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ر ہم اب 

 

د م ِّت ِّقاَءکا ات  كمزور فعل لیتے ہیں:   فیہی  ، مُتَّق ، مُتَّقىً، ا ِّتَّقِّ ، ا ِّتَّقىٰ، يتََّقِّي  ِّتَّقىٰ۔ ) ا  ڈرا( ہ: وا

 
  ئےہوكٹے 

  يتََّقِّ  يتََّقِّي  
    يتََّقوُ ا يتََّقوُ نَ 
ِّنْ تتََّقِّ الَِ تفُ لِّح   تتََّقِّ  تتََّقِّي    إ

 ہوب کامیاتو  آپ   ہیںسے ڈرتے  اللہاگرآپ 

 أتََّقِّ  أتََّقِّي    گے جائیں

ِّنْ تتََّقوُ ا الَِ تفُ لِّحُو ا تتََّقوُ ا تتََّقوُ نَ   إ
 تو  آپ س   ہیںسے ڈرتے  اللہ س   اگرآپ

 نتََّقِّ  نتََّقِّي    گے جائیں ہوب کامیا

   تتََّقِّ  تتََّقِّي  

رآنی

 

 :مثالیں کچھ ق

ِّنْ وَ  ألَ كُم  امَ وَالكَُم  يؤُ تِّكُم   ا  ا وتَتََّقوُ  تؤُ مِّنوُ    ا ركَمُ  ولَََ يسَ   اجُُو 
ر دے گا اور و

 
 تم سے تمہارے مال نہیں مانگتا  ہاگر تم ایمان لے آؤ گے اور تقوىح اختیار کرو گے تو اللہ تمہیں تمہارے اخ

 

َّ   مَن  وَ  رَجًاي  تَّقِّ الَِ يجَْعلَ لَّهُ مَخ 
ا ہے اللہ اس کے لیے اور 

 

  چھٹکارے کی شكل نكال دیتا ہےجو شخص اللہ سے ڈری

 

 َ ُّ   مَن  ف َ ي َّ   ن  رِّدِّ الُِ أ يهَُ  ي ِّس لَمِّ ه دِّ رَح  صَدْرهَُ لِّل   يشَ 
 اہد سو جس شخص کو اللہ تعالیح

 

 
 کر دیتا ہے  ہچاہے اس کے سینہ کو اسلام کے لیے کشاد  ینا دی

ا ہو میں فعل مضارع نہیں  جملے کے  دوسرے حصہ شرطیہ کبھی کبھی

 

 ، جیسے:ہےی

َّ   مَن  وَ  ُ ي بهُ  توََكَُّ  علَىَ الِِّ فهَُوَ حَس 
 کرے گا اللہ اسے کافی ہوگا بھروسہ اور جو شخص اللہ پر  

 

ِّنْ وَ   ا فهَُوَ خَي ر  لَّكُم  تهَُو  تنَْ   ا
  تم اور اگر

 

 
 ہے  بہتری از آجاؤ تو یہ تمہارے لیے نہای
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